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[The translation that is faithful to the spirit]
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This is a sentence stating realization of the seventeenth vow.
Sukhavati-vyuha preaches as follows:

Innumerable BuddhaH and TathagataH, whose number is compared to sand
of the Ganges River in the worlds of ten directions, unanimously praise and
admire unfathomable ability of the sacred name of Amitabha (Amitayus)

surpassingly virtuous and integrious.
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[The construction]
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It is the third sentence of Sukhavati-vyiha. This is a sentence stating

realization of the seventeenth vow.
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[The explication]
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The reference '@ ## Th %' (the sacred name of Amitabha (Amitayus)
subsuming grace and virtue of the internal enlightenment and the external
function of Amitabha (Amitayus)) in this sentence of realization is virtue,
integrity and righteousness of the sacred name of Amitabha (Amitayus). It is
the state of realization by the BuddhaH of praising and admiring the sacred
name of Amitabha (Amitayus) in accordance with causal purva-pranidhana.
30 June 2018

[The annotation by the translator written in a sonnet form in iambic
pentameter]
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From #EWME | Afxit Biography of Saint Myoe of Toganoo

by HkEVE1T Saigyo, Priest and Poet
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Resplendent Images Exprest for Dharma:
A Sonnet on (1) and (2)

Chrysanthemums fade now e'en as their shadows:
There might be frost on th' bottom of the billows.
Nigh my fane, there are shrines' and temples' spaces,
Head priestesses of which were princesses;

And there 1s Lady Violet's old temple.

I learn a lot from ladies high and noble.

I learn from poets, priests, Confucians, scholars,
And any other persons keeping cultures.

I write all poems to elucidate

True minds divine by scholarship refulgent.
They're iridescent shadows on the Sﬁnya.
Resplendent images exprest for Dharma

Are true reflextions for Tathagata,

As secret disciplines of Bodhisattva.



